Kamara m
la the rainy season, the stag with twisted antlers rested happily in the thick shade of the pitavam tree, with its beautiful mate (Akam. 139:10-12). Lord Murukan's lovely roseate feet resembles the lotus flower (Kum.lnvo.i). The damsel with sweet speech had a beautiful forehead and all womanly qualities (Aink. 466:3-5).
2.   Viruppam (Desire/love)
The great queen of Celvak Katuhko Valiyatau had a lovable quality of chastity excelling the divine Aruntati (Pati.65:9,io). When the male monkey died, its loving mate unable to bear the pain of widowhood, entrusted its young ones to the custody of its relatives, and leapt to its death from a precipice (Kuru. 69: 1-4). The lovable hamlet, had a wide 'sandy front smelling of the crabs that played on it (Nar. 239:4,5). The Pftntiyan, lord of the mountain, had a lovable stout chariot (Kali. 35:24).
3.  Kamanar (Lord of Love - Kaman)
The hunchbacked woman addressed her heart thus about her dwarf-lover: "Look at the so called Lord of Love Kaman resembling a tortoise up-ended, his arms swinging inwards, coming towards me amorously, though I have spurned him!" (Kali. 94:31-33).
(A kind of tune) The beetle,    slumbering in   the embrace   of its mate, in the golden pericarp of the red lotus in marutam    tract,   would   sing    the   mode   called Kamaram on waking up (Ciiu. 73-78).
Kamavatuvai - Kamattai Nukamm Vatuval (Wedding day of connubial Bliss)
The bright -eyed Brahmin (Lord Civan) who had consumed the oblation offered in sacrifice to the Gods, after burning away the triple fort-tresses of the Demons, indulged in enduring amorous union with Goddess LJmai in connubial bliss (Pan. 5:25-29).
Kamavel - Manmatan (God of love)
The beautiful picture gallery in Tirupparankunram
was like the armoury of the  God of Love  (Par,
18:27,29).
KInaavel Vilavu - Manmatanukkuc ceyyum Vila (The festival in honour of the God of Love) The maid comforted the heroine saying that the hero returned speedily thinking that his beloved would be in anguish on seeing the festival celebrated by the town speoplein honour of the God of Love at early midsummer, troublesome to separated lovers (Kali. 27:23- 26).
Kl^uifi - Man mat an (The God of love) The heroine of Mullai tract selling buttermilk was so beautiful that she not only troubled men, but also caused the God of love drop his arrows as superfluous (Kaii.ios:4s5). Some said on looking at one of the bathing women that her eyes were at once a treasure-house and a weapon for the God of love (Pan. 11:123).
Kamankoti - Makaram (Shark) The heroine angrily said that the   concubine   of the hero adorned her son   with a   shark-shaped ring in order to indicate thereby that the  father of the boy was her thrall (Kaii.84:23-27).
fl' (One who desires/something) Poet Peruncittiranftr said: "Velimati who is fond of toddy, has gone to the crematory; it is better to die than suffer without his company" (Puram.
238:5,18,19).
Kamur - Orur (A town)
The heroine said to her maid that her confident heart became? agitated like the town of Kamur when it was attacked by fourteen feudal lords (Akam. 135:12- 14).
Kay - 1, Kanlkku Muniiyatu (Unripe fruit) The squirrel had stripes on its back resembling the unripe fruit of a silk-cotton tree with cotton appearing through its opened seams (Peru. 83-85) ^ The plump unripe fruit of the coconut has three bulges (Peru. 364). In the rainy season, the jack-trees yielded fruit in abundance (Maiai.12). When enduring, and as he dreaded separation from her even when she sulked with him (Kuru,l77).
